Himno Nacional
Ang pagsakop ng Awit ng Independensiya

Teresrta GIMENEZ MAC1DA, PH.D.*

The National Anthem which Fili.Finc»s now adopt has
truly struggled <h rou%h hustory. 'This paper focuses on
how such a “struggle” occurred, since 1898, when

Julian Felipe conrposed if.

-

It focuses on the three official versions of the Himno
Nacional-- the Sparish, English and th2 Filipino
version. In all of these, it seeks to evaluate the changes
or variations evident in each of its music and lyrics.

More importantly, the author wants to bring to its
readers the realization that the Himno Nacional 1s more
than a song. It is a historical tex: that clearly
represents the competing ideclogies and forces in
society which caanot be ignored.

* Propesor sa Departamento ag Filipino at Panitikan Filipino, K.olehiyo ng Arte at
Literatura, Unibersidad ng Pilipinas, Diliman.
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ANG Himno NacronaL o “Lupane HINIRANG,” marahil, ay ang
pinakapamilyar nang texto sa mga Pilipino: araw-araw tayong
nagigising at natutulog sa hirig nito; tnutugtog ito sa lahat ng
pormal na pagtitipon at pagdiriwang; walang kumperensya o
konsyertong nagsisimula kung wela ito; naririnig natin ito (kahit
dumadalang nang dumadalarg) kapag may Pilipinong nagwagi
ng medalya sa isang internasyuna: na sports event; nagsisilbi
itong pambukas ng mga teatrc, ng araw sa eskwelahan, o kahit
ng isang rali. Dahil pinakaparrilyar, ito rin ang pinaka tcken-for-
granted na textc.

Bagamat dapat itong pinagpipitagan at nakapagbibigay ng
inspirasyon, hindi lagi ito ang nimnong pumupukaw ng
makabayang damdamin.

Nilikha ni Julian Felipe ang ating pambansang awit o Himno
Nacional noong 1898, taong dineklara ang independensiya ng
Pilipinas. Isang taon ang lumripas bagc ito nagkaroon g titik.
Kakatwang sinulat ng makatang Jose Palma ang titik nito sa wika
ng dating mananakop. Bagamat binatay sa titik ni Palma ang mga
sumunod na salin ng Himno sa ibang wika, hindi ito ang
pinalaganap at umiral na texto. Mauunawaan kung ang salin sa
katutubong wika (at nararapat lang sana) ang naging popular.
Ngunit sa matagal na panahon, kah:t alin man sa apat na
bersyong salin sa Tagalog' ay pinagkaitan ng opisyal na pagkilala.
Sa halip ang salin sa Ingles n: Cam:lo Osias ang binasbasan ng
pamahalaang Amerikano, tinata< sa bawat notebook at pad
paper, pinasok sa mga librong pangmusika sa elementarya tulad
ng Music Harvest (1914) at Progressive Music Series (1915) at
patuloy na kinanta hangganz 1960s. Kung gayon, nanatiling
banyaga ang himnong nag-aanunsyo ng ating indepenclensya.
Naging sagisag ito ng ating pagiging “Little Brown Americans”.
Bagamat nagkaroon na ng opisyal na bersyong Pilipino ang ating
himno ng independensya noong 1956 at inutos ng gobyerno ang
pagturo nito sa lahat ng paaralan, namayani pa rin ang “Land
of the Morning” sa ating “Bayang Magiliw” at nanatili tayong
tiwalag sa ating “Lupang Hinirang.” Isang ironiya na ang
nagpapalaganap nang bersyong sinulat ng Surian ng Wikang
Pambansa ay ang kilusang makabayan noong dekada setenta.
Mula lamang noon tunay itong naging opisyal.
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Nakatuon ang papel ra ito sa pagsuri ng musika at titik ng
tatlong opisyal na bersycng ng Himno Nacional na Kastila, Ingles
at Pilipino. Bilang mga textong pangkasaysayan, naging arena
ng Himno Nacional ang mga nagtatagisan at nagtutunggaling
ideolohiya at pwersang panlipunan.

INDEPENDENSYANG WALANG KASARINLAN:
ANG MUusika NG PAMBANSANG AwiIT

Maituturing ang Himno Nacional na produkto ng kampong
Magdalo. Unang tinanghal ang komposisyong ito ni Julian Felipe
sa Simbahan ng San Francisco de Malabon noorg 1898. Ginamit
ito sa pagdiriwang ng tagumpay ng Filipinas laban sa Espanya
o sa pagdeklara ng Republika ng Pilipinas. Kung gayon, kinilala
ito bilang musika ng ating independensya.

Ngunit bilang musika ng independensya, ito ang isang
himnong bitin at tila waiang katiyakan sa sarili. Hindi nito batid
kung saang pugad uuwi at tatahan. Sa opisyal na bersyon,
nagsisimula ang himno sa key ng G at nagtatapos sa key ng C.
Sa orihinal na komposisyon, nagsisimula ito sa key ng C at
nagtatapos sa key ng F. Sa pinakasimple man o pinaka-
kumplikadong mga awit, may modulasyon man o wala,
naghahanap ang kompcsiter ng paraan na pumalik sa kanyang
pinagmulan. Ang di pagbalik ng Himno sa kanyang home key ay
lumikha ng damdamin ng pag-aalangan. Indikasyon ba ito ng
kawalang katiyakan ng mga ilustrado s rebolusyon na ng
pamumuno ay inagaw nila sa taumbayan? Pagtanggi ba ito ng
pagbalik sa taumbayan ng tagumpay ng rebolusyong kanilang
sinimulan at pinagpatuloy sa kabila ng pag-abandona sa kanila
ng mga ilustrado? O simpleng kaso lang ba ito ng kakulangan
ng isang kompositor ng kagalingan sa paglikha? Anupaman, ang
di pagbalik ng Himno Nacional sa kanyanrg pinagmulang key at
pinagraulang key at pananatili nitong bitin sa huli ay tila hudyat
sa kapalarang naghihintay sa ating independensya at himig ng
independensya.

Nasa tiempong marcha militar ang Himmoe Nacioral. Ang estilo
nito, kung gayon, ay silabiko na lalong piratirdi ng maraming
musical rests. Nang nilapitan ito ng titik Kastila at titik Ingles,
nag-resulta ito sa pagputol-putol ng mga susing salita. Babalikan
ang puntong ito sa pagsuri ng textc at pagsalin nito.
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HiMNONG Di Nakarava, HIMMNONG SiNAkoOP, HIMNONG PinaLAva:
KonpraratiBonG Pacsurt N6 Mca Texrone Kastia,
INGLES AT Tacaroc
Kung ang Himno Nacional ay halimbawa ng musikang di umuuwi
sa kanyang pinanggalingan, ang unang titik nito ay gayon din
wala pang gaznong pananaliy sa pagkesarili ng bayan. $a halip
na bumalik sa kinaugatang wika pa-a lubusang maipahayag ang
ningning ng independensya, di matalikdan ng makatang Jose
Palma ang wike ng dating mananakop Bagamat naging maiksi
lamang ang buhay ng orihinal ra t2xtong Kastila, naging
makapangyarihan pa rin ito capagkat ito ang nagtakda ng mga
hangganan sa maaaring ilamen ng mga sumusunod na salin.

Masasabing saklaw pa rir ng ‘redisvon ng propagandistang
panulat ang Hirino Nacional. =a panahong sinulat ang liriko ng
Hinmo, nasa kamay ng ilustrado ang pamumuno ng rebolusyon
at marami nang makabayang paaitikan sa wikang Kastila.
Makikita ito sa unang saknong pe lamang na halos halaw sa
“Ultimo Adios” ni Jose Rizal kung szan ang bayan ay hindi
lamang “Patria adcrada” at “Patria idclatrada” kundi “querida
Patria” na inaalayan ng awit ng pagmamahal (“soy yo, juerida
Patria, -yo que t2 canto a ti”)

Tierra adorada Luparg sinasamba

hija del scl de Oriente anak ng araw ng Silangan
su fuegc crchente maapoy na damdamin

en ti latiende esta. sa ivo'y tumitibok.

Tierra de 1mores l.upaia ng mga pagsinta

(Mula sa Himno Nacional)

Ngunit may dinamiko rin itong interaksyon sa diskurso ng
Katipunan na matutunghayan sa paggamit nito ng mga
mapagkalingang imahen para sa bayen. Babae ang turing sa
bayan (Tierra; “hija del sol de oriente”) hindi ama o pater o patria.
Sinasamba man ang bayan ay hirdi ito inilalayo sa taumbayan.
Siya ay “duyar. ng kagitingan/kabayanihan” (del heroismo
cuna). Siya ay ‘kandungan” na nagbibigay ligaya at tamis sa
buhay (“Tierra e dichas, de sol y amcres/ en tu regazo dulce
es vivir”).
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Bilang himno ng inde¢pendensya, roatagumgay ang tono ng
awit. Waring tinanggal 1a ang anumang bakas ng opresyon sa
ilalim ng kaayusang kolonyal kung kaya “invasores”
(mananalakay) ang turirg sa mananakop. Wala nang pagsambit
sa luha at pighating du ot ng pagkaalipin sa m.ga kolonyolista.
Sa halip, inilalarawan dito ang isang bayzng pinaliligiran ng
kagandahan at kasaganithang dulot ng kalayaary isang lupaing
bumalik na ang kaliwanagan; isang bayang punc ng kaligayahan:

En tu azul cielo en tus auras
en tus montes y en tu mar,
esplende y late el porema

de tu amada libertad.

Tu pabellon que en las lides
la victoria ilumir.o

no vera nunca apagados

sus estrellas ni sv <ol.

Tierra de dichas, d: sol y amores

en tu regazo dulce es vivir

Sa iyong langit na bughaw, sa if'ong hangin
sa iyong mga bundok at iyong dagat
nagniningning at tumitibok ang tula

ng iyong minamahal na kalayaan.

Iyong bandila ay nagniningning

sa tagumpay ng labanan

di na magdidilim kailanman

ang iyong mga bituin at araw.

Lupa ng kaligayahan, ng araw at mga pagsinta sa
kandungan mo, >thay ay matamis

Sa pagwakas ng Himno sa panata ng pag-aalay ng buhay para
sa Inang Bayan, pinakitid ng wikang Kestila ang saklaw ng
taumbayan. Dito, kalahkihan lamang (“tus hijos”) ang maaring
magbuwis ng buhay. Fagamat Ina ang turng sa bayan, walang;
puwang ang himagsikau para sz kabataihan. Pinahina rin ang tindi
ng pagsakripisyo ng buntay para sa bayan se paggamit ng salitang;
“ofenden” sa halip na pang-aapi, paniril o pagsasamantala na
siyang spesipikong katingian ng kolonyalismo:

es una gloria para tus hijos

cuando te ofenden por tomorir.

kaluwalhatian para sa ivong m3a anak

Ang mamatay kung may magkasala/ puriinsala sa iyo.
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Sa kabuuan ang Himno Nacional ay awit ng independensyang
di ganap ang kasarinlan dahil sa pagkapiit pa rin nito sa wika
at mga labi ng kaisipang kolonyal.

Di pa man nakalaya ang ating Himno Macional sa wika ng dating
mananakop, agad itong sinakop ng bagong kapangyarihang
imperyal. Sa pagtindi ng pakikipaglasan ng mga Pilipino sa
pwersang militar ng Amerikeno, tinangkang sup:lin ng
pamahalaang Amerikano ang paghimagsik ng taumbayan a
gawing lehitimo ang kaayusang kolonyal sa pamamagitan ng
pagpakita na hindi salungat ang pa-riotismo sa interes ng
Amerikano. Habang binawal ang pagladiad at pagwagayway ng
bandilang Pilipino, hinikayat ang pagsalin ng Himno Nacional sa
Ingles.

Noong 1914, pinasok na ang bersyong Ingles na sinulat ni
Camilo Osias sa tulong ng isang Amerikanong nagngangalang
M.A. Lane sa mga libro ng musika na ginagamit sa mga
eskwelahang pampubliko. Mahalagang pansinin na sa mga librong
tulad ng Progressive Music Serics (Romualdez, 1915) laging
magkasunod ang “Philippine {ymn’ (Himno Nacional) at “Star
Spangled Banner.” Na lagi ding magkasunod inaawit ang mga ito
ay malakas na pahiwatig na nasa anino at “proteksyon” ng
bandilang Amerikano ang Pilipinas. Sa katunayan, matatagpuan
sa texto ng “Star Spangled Bemner” ang justipikasyonsa
imperyalistang layunin nito:

Blessed with victory and peace, may the heav’n-rescued land
Praise the Pow'r that hath made und preserved us a nation!
Then conguer we must, when o:ur cause it Is just,

And this be our motto: “In Goc is our trust]”

And the Star Spangled Banner in triumph shall wave
O'er the land of the free and the Fome of the brave.

Makikita sa bersyong Ingles ang tagumpay ng mga Amerikano
sa pagsugpo ng ating mga rebolusyunaryong adhikain. Habang
nagmamalaking inilalahad ng “Star Spangled Banner” ang
tagumpay ng rebolusyon ng mga Amerikano para maitanghal ang
Amerika bilang “land of the frec and nome of the brave,” anumang
alusyon sa reboiusyong nagluwal ng ating Himno Nacional ay
sinala sa bersyong Ingles.
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Sa gawain ng pagsalir, hindi maiwasan ang paminsan-minsang
pagpalit ng mga salita at pagbago ng mga ideya sapagkat
magkakaiba ang ritmc ng mga wika. Bawat wika’t may kultural
na kontexto kung kaya Jdi maiwasan ang pagbago ng kahulugan.
Ngunit sinisikap lagi na manatiling tapat sa ciwa ng orihinal.
Sa tatlong opisyal na bersyon ng Himno Macional, pinakaiba ang

bersyong Ingles.

HIMNO NACIONAL FILIPINO

PHILIPPINE HYMN

-UPANG HINIRANG

Musica: Julian Felfipe

Translation: Camilo Osias

Salin: Surian ng Wikang Pambans a

Titk:  Jose Palma and M.A Lane

Tierra adorada Lard of the morning, Bay aw) magiliw

hija del sol de Criente, Child of the sun refuming Perlas ng silanganan
su fuego ardientz With ferv or burning, Alab ¥) puso

en i latiendo esla.

“hae do our souls adore.

Sa dinddib mo'y buhay.

Tierra de amores, |.and dear and noly, Lupang hirirang

del heroismo cuna, (Cradle of noble heroes, Duyzn ka g magiting
los invasoras Ne er shall invaders Sa manlulupig

no te hollaran jamas. Tramole thy sacred shores. Di ka pasisiil.

En tu azul cielo, en s auras,

Sver within ty skies and

Sa dagat at bundok, sa simoy

“rough thy clouds

en fus montes v en tu mar

Ard o'er the hills and see

At se langit mo'y bughaw

esplende y late el poema

D¢ we behold the radiance,

eel the throb

May dilag ang tula at awit

de tu amada libertad.

Ot gloricus liberty .

Ng paglay ang minamahal

Tu pabellon que en las lides

Thy banner, dear to all our hears

[Ang kislap ng watawat mo'y

la victoria ilumino,

Its sun and stars alight,

no vera nunca apagados

O never shall its shining field

sus estrellas n' su sol.

Be: dmimed by tyrants might ]

Tierra de dichas,

Beautful fand of love,

de sol y amores

o fand of light,

en {u regazo dulce es vivir,

In thine embrace

‘fis rapture © lie,

es una gloria para tus hijos

Butitis glory ever,

cuando te oferden por § morir.

| “when thou art wrongad

Tagumpay ng magniningning

70«n_g bituin at araw niya

[Kailan pa ma'y di magdidiim.

| Lupa ng araw ng

T luwalhatit pagsinia

“[Buhay ay langit sa piling mo

mng ligaya na
pag may mang-aapi

For us, thy sons, © sufler and die. [Ang mamatay ng dahil sa 'yo.
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Tulad ng orihinal na Kastila. pormal ang tonong ginamit sa
Ingles kung kaya thy, tiee, thine ang pagtukoy nito sa Bayan.
Ngunit kakaiba sa Kastila at Tagalog na nagpapadama ng init
ng pagmamahal ng ina sa anak at anak sa ina, nilalayo ng textong
Ingles ang taumbayan sa Bayan sa pagturing nito sa Bayan bilang
banal (“holy”) at sagrado (“sacred”). Nanu-neutralisa ang tindi
ng patriotikong damdamin ng halos denotatibo at di bihasang
pagtangka ng tagasalin na maghanap ng katumbas na metapora.
Halimbawa, ang pambukas na “Tierre aclorada/hija cel sol
oriente” ay nagirg napakaliteral ngunit di maunawaang saling
“Lana of the morning/Child of the sun returning.” Sa ikatlong
saknong, ang pagkamalapit ng xalayaan sa puso ng taumbayan
(arada libertad’ ay pinalitan ng pagkamangha sa kalayaan
(glorious liberty). Gayundin, ang ningning n. nagbubuhat sa tula
ng paglaya ( esplende y late el poeraa/ de dichas.” Ang pahayag
ng tamis ng buhay sa kandungan ng buhay sa kandungan ng
bayan ay napalitan ng labis na alak sa yakap ng bayan (In thine
embrace ‘tis raptur: to lie). Tapat sa textong Kastila ang dalawang
huling linya ng Ingles. At tulad sa orihinal, di pa rin kabahagi
ang kababaihan sa pagtanggol ca bayan.

Sa kabuuan, oinalabnaw ng textong Ingles ang malal!m na
patriotikong damdarnin sa pagturing nito sa bayan na sagrado
at banal sa halip na mapagkalingang inz. Hindi kataka-takang
nagamit ito ng pamahalaang Amerkaro bilang instruraento
ng lehitimasyon. Umiral man ang bersy ong ito ng halos anim
na dekada, mapagdududahan kung nagkaroon ito ng melalim
na ugat sa kamalayan ng taumbayan. Batid na magpahanggan
ngayon, maalam lamang ng kaunting [ngles ang maraming
taumbayan, mahihinuha natin kung paano ang ating
taumbayan, na halos nagkakandabeli-bali ang dila sa pagbigkas
ng “thy” at “thee’, at mga praseng di halos maunawaan tulad
ng “with fervor burning/thee do our souls adore,” “trampie thy
sacred shores” at “o never shall its shining field/Bedimme=d by
tyrant’s might” ay natiwalag sa himncng dapat sumuot sa
kanilang puso. Sa ganitong paraan naging walang kabuluhang
pormula ang ating Himnc Nacioral sa bib g ng mga estudyante,
magsasaka at manggagawa. Sa wikang Ingles lalong nawalay
ang himno ng incependensya sa rebolus yunaryo nitong ugat.
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Inilulugar naman ng opisyal na bersyong Tazalog ang himno
ng ating independensya sa kontexto n3 tracisyon ng pakikibaka
sa masa. Bagamat masatabing nilimita din ng textong Kastila ang
laman ng “Lupang Hinirang,” ang ilang kaunting paglihis nito
sa orihinal ang nagpalaya ng himno a: lalong nagpalapit nito sa
taumbayan.

Ang unang linya, “Bayang magiliw’ sa bersyong Tagalog ang
nagseset ng tono ng himno. Saan man sa ewit. walang salitang
katumbas ng “adorada.” Pinakamalapit na siguro dito ang
“hinirang” na ginamit sa pangalawang sa<noag, ngunit ito ay
higit na nangangahulugan ng pagkatangi a- hindi ng pagsamba.
Ang bersyong ito, kung gayon, ay pagbuhos ng pag-ibig sa
bayar. May mga krusyal din na pagoapalit tulad ng mga
sumusunod:

e Tinuturing nito ang bayan bilarig hiyas na dapat
pahalagahan. Hindi simpleng “hija dal sol de oriente” ang
bayan kundi an3 nakagawian ng pagtngm dito bilang
“Perlas ng Silanganan”.

e Tinatanaw nito arg mananakop mula s&
kongkretong karanasan ng taumbayan sa ilalim ng
kaayusang kolonyal. Kung gayon, sinalin nito ang
winvasores” hind' sa “mananalakay ’ kuncli se. “manlulupig”
na nagdadala n3 konotasyon ag pegsasamantala, pang-
aapi, karahasan at paniniiil.

e Pinalitan nito ang “en tu rzgazo dulce es vivir”
ng “buhay ay lanigit sa piling mo” para ipahayag ang lubos
na kaginhawazn ng mararamdaman ng taumbayang nasa
pagkalinga ng bavan.

e “Ligay«” hindi “glora” ang pag-aalay ng buhay
sa bayan.

e Ginawang espesipiko aio ang di-pantay na
pagtingin sa kasarian sa dalawang huling linya ng kapwa
Kastila at Ingles na texto. Saklaw n3 salitang “amin” ang
lahat ng taumbayan na pantay-partay na may katungkulan
at karapatan sa pagdedepensa ng tayaru.
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® Tinanggal nito arg di santay na pagtingin sa
kasarian ng dalawang huling linya ng kapwa Kastila at
Ingles na texto. Saklaw ng salitang “amin” ang lahat ng
taumbavan na pantay-pantay ra may katungkulan at
karapatan sa pagdepensa ng bayan.

Sa bersyong Tagalog, nagsimulang lumaya ang Himno Nacional.

Kahit sa punto ng pagkalapat ng titik sa musika, higit na
matagumpay arg pagaangkop ng textc ng “Lupang Hinirang”
sa musika ng Himno Nacional. May raga tuntunin sa paglikha ng
awit na hindi meaangkupan ng orihinal na Kastila at saling Ingles
dahil hindi sabay ang paglikha ng musika at titik tulad ng
sumusunod:

O Dapat magkatugma ang pantig o sylable sa mga nota ng
musika.

® Sa kaso ng Himro Nacionai, mas maraming pantig
kaysa nota:

i vhrkj—Fh
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e Sa kaso naman ng Ingles, mas maraming nota
kaysa pantig. Kung minsan, ang isang pantig ay nilalapat
sa tatlong nota o triplet. Nagkakaroon din ito ng asiwang
epekto at nagbibigay ng maling diin sa mga maling nota.
Bukod dito, dapat tumanggap ng mas mahahabang nota
ang mahahalagang salita para makatawag pansin sa
nakikinig. Ang titik sa Ingles ay sagana sa mga maling
accented na mga salita. Halimbawa, sa linyang “thy banner,
dear to all our hearts,” hindi mahalaga ang thy ngunit ito
ang nakakuha ng mas mahabang mga nota kaysa mga
naunang salita. Nasa dulo rin ng sukat ang salitang ito na
karaniwan ay hindi binibigyan ng pagdiin:

Jaln
Vi ?L J_ 1 1T 12 j’ rTxt]l) ~N. 7
| —
N v ! pd N
e/ glo — rious li— ber -ty tr}?-—
Jalt] 1 A 1
T D 0n o, Iy N .
"ef [F N o N J
[ (R 7
-\ _
e/ ban - ner dear to all our hearts WS
a) # y . 1
; y BB 4
/ 4 I 7
Y el ﬁ | # | g J_ J___
N t v/ 1/ 1 ] .

e/ sun and sta's ‘a-ligﬁt l\_‘a}—/

e Dapat umaangkop ang pagtaas at pagbaba ng
nota ayon din sa tindi o panghihina ng damdamin at
kahulugan ng salita. Halimbawa sa linyang “Be dimmed
by tyrant’s might, “ humihina ang mahalagang salitang
tyrant dahil sa maling diin sa pantig na ty-(rant). Ang
salitang “Be dimmed” namac, ra nagpapahiwatig ng
naglalahong liwanag ay pataas ang nota sa halip na pababa:

Jalil 1 ,
/1T A 1.1 A /
7 4
(1) ) N4 p
N4
o) . B€ dimmed -— by ty-—— rant's might!
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® Ca pagpasok ng mga musical rests, hindi dapat
napuputcl-putol ang mga mahahalagang salita. Ngunit
nangyar: ito sa Kastila at Ingles ne bersyon ng Himno dahil
nauna nga ang musikea sa ti:ik. Nilutas ito sa “Lupang
Hinirang” sa pamaragitan ng pagtanggal ng mga musical
rests at pazbigay ng mas matagal na durational value sa mga
nota ng miga rests na ito:

AR

#2 ';\ll)’ Yf\f e > ll}
i 437
O ER _ﬁ
o/ Sa da-cat at bun sa
b —
@"‘i‘““ff"—-#——
_-_d_.._._
KONKLUSYON

Sandaang taor na tayong nakikinig at umaawit ng ating Himno
Nacional. Dahil [ubhang rapakapamilyar na nito sa atin,
malamang na hindi tayo naaasiwa o nababahala sa
pagkadepektibo ng musika nito. Tiyak akong may ilan ca ating
ituturing ang papel na ito na paglapastangan sa isang sagradong
himno. Sapagat -unay ngang depat bigyan ng lubos na paggalang
ang anthem ng isang bansa. \gunit kahit ang pambansang awit
ay tekstong pangkasaysayan din na may mga bakas ng mga
nagtutunggaling pwersa sa lipunan

Ang ating himno Nacional av mrusikang depekto na sa simula
pa lamang. Wala imng konsepro ng pagbal:k sa pinanggalingan.
Tulad ng macaliang pagdeklara ng Magdalo faction ng
independensya ng Filipinas na kagyetnamang inagaw ng bagong
mananakop, ito ay musikang minadali at madali ring naagaw.
Tulad ng indep2ndensvang walang matibay na pundasyon ng
kasarinlan, ito ey musikang di ganap eng pagsasarili sepagkat
naging lunan i:0 ng wikang hiniram sa dating mananakop.
Madali itong nasakop ng bagcng kapangyarihang imperyalista.
At sa kamay ng Amerikeno, ginawa itong epektibong
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instrumento ng pagsu»ii ng rebolusyonaryong damdamin at
lehitimasyon ng pamehalaang Amerikaro. Kinailangan ang
muling pag-usbong et pagsulong g kilusang makabayan sa
dekada sesenta para bawiin at palayan ang “Lupang Hinirang”
sa imperyalistang interes.

Ngunit hindi pa tapos ang kasaysayan ng Himno Nacional. Ang,
ganap nitong pagla/a ay nasa pagsikap pa rin nating
mapagkalooban ito ng tahanang kanyang matuwian sa wakas.
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